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! Cinderella, Toma Thumb, Cat and Rat, Sleeping Beauty, Six Swans etc stories
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2 “One Story Many Colors-1” — like “Cat and Rat”
3 “One Story Many Colors-3” — like “Tom Thumb”
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4 Little Red Riding Hood — a folktale taken from the Web Site :
https://sites.pitt.edu/~dash/perrault02.html| by Charles Perrault

Source : Andrew Lang’s “The Blue Fairy Book (London, ca. 1889).

Lang's source — Charles Perrault, “Histoires ou contes du temps passé, avec des moralités: Contes de
ma mere |'Oye (Paris, 1697).

This tale is a European folktale. Its origin may be traced back from 10t century folktales, including a
tale from Italy “False Grandmother” — best known versions were given by Charles Perrault and
Brothers Grimm.
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5 Little Red Riding Hood
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® Translated for the word “Nuts”. See its picture above.
7 Grand-daughter — daughter’s or son’s daughter
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8 Translated for the word “Pulley”. See its picture above.
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% Little Red Cap — a folktale from Germany, Europe.
by Grimm Brothers. This translation by DL Ashliman is based on the Grimms' final edition (1857)
Taken from the Web Site : http://www.sites.pitt.edu/~dash/grimm026.html
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0 General greeting for the day in English language, such as Good Morning or Good Evening.
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1 Oak trees are tall shady trees.

2 Hedge is normally a low wall, 3-6 feet tall, otherwise it can be high also — as high as 10-12 feet,
made of very densely planted plants. It works as a boundary wall to protect the house from thieves
and animals etc. See the picture of a hedge above.



= TR g2 Sl werat ~ 18~

O 1 38 T T UH I &1 &l 5 @3 e ol T
&l | 31 9 g8 STl {ohe1 5T &7 W81 & | 7 39T ool
Elzﬁ-_-lﬁ?”

ollel 2197 <1 AT AT el AR JIA Dl Tt U2l &
I H Al 85 9HM O U=l g3 &di | anl T B
I 8T & |

SE AT foh 3T 98 T ATl Gl @l [T 3T
Al @& o1 o S Al 38! T agd g &l SR | 340
Al Y U J9E E H A & 5 q9Y 9T Ugd S | 3
IE A B q8 |l o & [0 FZeh BIZ BT ST 4 AT
T |

&L AN 519 98 Ueh el dlzdl ol SHel @l b T
Tl THH 16T G € A1 98 gHY B dle Ugd S |
2 T8 98 S § ¥ AN T Feldl gl T |

U7 29 Al WIS HIe0 Tl & =9 S Ugdl AN A1 BT
S8 T %l AT e |

(Cagxlzl_%?”

" 2 T BIEl @@ 241 | H o ol &d AN W
of T ST € | Exarel @i |

"I I BT ST AT &1 &l dl 3l g S | 4
95 BN & 3 el [l |




= TR g2 Sl werat ~19~

HIZY o TTeAT a1 af STl ol T | I8 31
AT, JET A & &AL H T 3R 39e 1 fora | ey
AT AHIl & HUZ YR, DI T AT BT O @R AR
TS @ Y 3 [5T | [0 &Y @ 741 |

T B AW 2T A1 S 3 I &7 db B &l
Al &1 19 A b a8 [Ta Bl of 1 Jbell AT 35
3 el &l g (o | % a8 STUHT AT & =2 el |

Sd 98 Ml & =9 3] A1 I8 3T Y SH] a2
AT AT fob I &Y ol AT el 92T 41| 98 50 &%
AL gl AN THBI =T T T2 oA @ L&l o7 |

FHDT =T T Al IA AT (o6 31 =X AT @7 @2
T A1 AHT & &Y H B4 T AST vl | G50 dl F&l 3 BT
U &1 Jgd 3T a7l & | AT 7 &7l & |

a8 Ml & [T & 9T T 3R 98l @ 9E il dl
g fop AT A fera o "Rl &g o1 | Sel 2101 3
T2 O 1 A AT g5 A1 Sl S8BT T30 3| A1 @ |
ilch 39 T H 1 I8 24l HHI Tel q&Icll oI |

A qT — AT 9% &M 309 a3 i &2

YT AT — “dIfs ¥ AT 3 aE g9 A |

AT 2T Alell — "1 39! 37 301 a2l i
%‘_?77




= TR g2 Sl werat ~20"~

=T araT — ‘I ¥ Al STl dvE oF q% |

Tl 21T {7 At — AT 39 21 [ a2 & |

U1 AT — ‘I § DI S F UhS A d<l |

AT 2197 Al — AT 39e! 98 fohae IaMd &9 4
agr%ln

Hfzar g — “qric § qHeT 3T e F J ag |

JE e &1 g8 AT Yad dl (5T § 1 &g T
Y WTel 2141 & HUT dg &1 3T 34 1 741 |

ST 21 HIZd 9 TH! T BY T [hAT 98 [T H T
o e § ST &Y o2 T AN TS 41 Y e e Al
T |

TAWIh H YT H Ueh (9110 A1 T8l 97 | IHeD! Ao
o foh 38 oY H Ueh gigdl W&l & | 39 39 97 4 7 91
% I el AT STl GHT ol Al {6 T8 1 %8 123
% s Uep JiedT al 3+ S H T[S T8l a1 Al | 41
SE TH =Y 1 o ol YT AT |

9 °¥ & 3Fad AT o ST 4T (% =T dl a7 At
<] U2 & [STHe! 98 agd (oAl 4 g T8l 91| 38 4l
Tl & 34 Higd A 3F iedn &l 1 o & W 9ae 3

gfean &l 31T o A ST el ¢ |




= TR g2 Sl werat ~ 21

H ZHe! A &) dledh 3T 24 34 Jiedl &l 1
foraT & a1 H 28l U2 Bl Y 39 Fiedl I el o Al
3AT Uh ahdl ol 3 39 HIZY &1 U2 @IS ST |

AT &dd &l diM e & 39 U2 & HT dhdl Iard|
2R foh ST T A @ 2141 g9l ST ¢ AT |

3 IHBI U2 ATST AT AW 1l af 3H9 F T 240
%HE BT AT A TN AR et BT el — § 1 9gd =X
T AT | 39 Ai2d & IR & 3L [ehd T 3TET o |

3 dIE Y I Bl A 2Mdl bl A1 9T 3lh I
Mebe 31T | T 81l dld 24l 4 %8 W Y&l 2hg 16
AN IR 92T & U2 § w7 famn |

A9 I8 AN &Y 3ol AW 3T AT Dl BT &l dl
Ul & Al &l dote H g8 YRT el Jel 3 FE & 7T
47 |

Al 9gd g9 gU | foreerdl 37 ey @ o = A
T | M| 98 deh TR AN 990G 91 Al Bl A 2090
ol @7 ITRT AT |

AR VIS A 2197 | A/ {6 “H 79 e N1 g 79
deh H 1T BIS &Y T § BT el ATl I e b
HiT /7 e @ |
XXXXXXX




= TR g2 Sl werat ~ 22~

AT 97 %ad & fob U g foprdl A 79T el 2190
AT AT & o1 G 9 @l &3 dlial o BT Iqb 5T I
el A1 a1 U g Higdl 39 UTH AT 3R 349 9]
TSeh BIS & [o7d IBA™T 97 Bl A 24T 7 Tl
AT a7l 3T 0! ard el qH1 3T AT 391 0
& T7 gell T |

Jel ST HT I I AT Bl AT fob T § TR
ue Az e an | Gy oHel 2 2 el A a3 9E
G I T A% ST | 3T g AN & 31 A aTell
A2 U7 J 2l al e I8 SHB! T &l A |

al A AT ATl — 3T 36T ST Jel 31T
3T | &9 STATl I8 &Y od & dlich a8 3L 7 37
H%l”

U7 Al &l 98 YisdT gef 31 ™1 A I8 S3dral
g AT AT — A AT STaret Gl | § Biel @
21 € AR ¥ 39S o 5 A% Dl g5 dial of &Y T
élﬂ

AT 3 BIET @I 2191 SH1 92 4 U9 9 T8 AR
ST &l GidT | 39 S| 9isd 5 3 97 & B3 dah!
@ | G AT J 3% [0 =7 @l S¥arell Jei el al
T 3T 98 3Fa oY &l Bd 9 9 T4 |




= MERET &2 Sl @eiE ~ 23~

I8 A9 ddh I BT ATl 97 A ddh T I
el @l 24T 3799 57 el goll ATl difch 98 SHeh!T Il

& Th AW Y § IR 9T T |
U ST @l 9T AT [oh 98 & @ arell ar | A7 35
4l 24 o7l g8 919 o | 39 57 & 4 AN Bd &
:ﬁ%ra?rwtrmqolgqoelgdelswlwualml
o NI R i T
B O 5157 @ 21T, U el al o 3
' T T e W s A T ¥ | 3
qel § I8 9l o AT P B 21t o1 A
THH ST U & G H S g |
BTl T 2190 < UAT & fhdl | AR & 9T &l
g S HIZY Gl i H Ugdl Al TH IRl % 9 g
&Y @1 dl d2 T8 7Tel bl 3W AT &l 8d F I @
AT %A &Y 3T TR & g § o1 {0 |
FR & 98 394 39 &1 3N 77 &1 AR
ISl @il 21a7 Ferd 319 JY dell T |

3 A sausage is a food usually made from ground meat with a skin around it. Typically, a sausage is
formed in a casing traditionally made from intestine, but sometimes synthetic. Some sausages are
cooked during processing and the casing may be removed after.
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14 Little Red Hood — a folktale from Germany/Poland area, Europe.
Source — “Sixty Folk-Tales From Exclusively Slavonic Sources”, by AH Wratislaw. 1889.
Taken from the Web Site : https://sites.pitt.edu/~dash/type0333.html
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5 Good Day — a normal greeting in English language as Good Morning and Good Evening.
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6 Grandmother — a folktale from France, Europe.

Source — Conte de la mere-grand, from a Web Site sponsored by the Bibliothéque nationale de
France. Translated by DL Ashliman. 2007.

This version is taken from the Web Site : http://www.sites.pitt.edu/~dash/type0333.html

This story was collected by folklorist Achille Millien (1838-1927) in the French province of Nivernais,
in about 1870.

7 Werewolf is a mythological or folkloric human with the ability to shapeshift into a wolf or a
therianthropic hybrid wolf-like creature, either purposely or after being placed under a curse or
affliction (eg, via a bite or scratch from another werewolf). This normally happens on Full Moon night.
This is very common in Western world — Europe and North America continents. See its picture above.
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8 False Grandmother — a folktale from Abruzzo area, Italy, Europe.
Adapted from the book : “Italian Folktales”, by Italo Calvino. Translated by George Martin in 1980.
¥ Jordan River
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2 Translated for the word “Hinges”. See its picture above.
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2t Translated for the word “Ogress”
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2 The True History of Little Golden Hood — a folktale from France, Europe. By Charles Marelles.
Source — “The Red Fairy Book”, by Andrew Lang, 5th ed. 1895. Andrew Lang's source — Charles
Marelles. This tale is taken from the Web Site : http://www.sites.pitt.edu/~dash/type0333.html
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24 Blanchette — name of the Red Riding Hood

% Little Golden Hood

% Cloak is a cloth worn on both shoulders to cover oneself, to save from cold or for decoration. It may
be heavy or light (not very light), embroidered or plain, long or short, of any type of cloth with or
without hood. It is an elegant wearing. See its picture above.

27 Translated for the words “Good Luck”

2 Translated for the word “Witch”



= MERET &2 Sl @eiE ~ 46~

ST Y 9 IBAT b a8 &Hl & AN I8 &b Dl
3T IADI & dY Fel H = Bl Iel T | T H (Al
UH JEHT H a1 YA el @ AT [THeh! Tl A & |
e T A7

AN F FA & BT Bl H F9 T | AT q5 qE
H &b of BT A9 &M I Id 4 |

U7 IHel AT Teh gAY TMid H L&l 41 31X =1 uga
& o1 Ueh g1 ST 91 31 9T o1 | A&l S 7T
ol T 2l A1 G81 Uga 97 IH g AT FARI €
a1 g g — ‘B & TE?

((Wﬁ%aTl”

U 7 Tl B 3Fbed A oG [ d7 97 q7 I8 ST
AW @ 3o &7 781 AT | 9F 31 999 39 I8 47 ¢
forar o1 o5 =T S H 8 @zl ddhsl BIe 1@ o Al
S A9 W ded (ST o7 |

3T I 3% [oh I8 &I T 3B AV & ol
Fedl I8 TG U UH 372 gl Bl a8 GH (eardl g7
AT AR A — "3 A TE A 2 7 3T e
é:l_&rlﬂ




= MERET &2 Sl @eiE ~ 47~

qE G Y I8 W2hl IH HIZd F a1 & & [0 Id
T 79l 9% foedel Wi Tel STl 41 | 98 {8 Jiel —
ar 7 g3 A0 & | JRr A R’ e?

afzar g — Wy AW AR G | o 3 T
JH el ST T2l &1 AUHI dle 97 I8 Biel 4l il
TeH?

A Al — 39T AT & =92 1 T2l & 3l
& AR & T & o I8 b & & o |

“I T A TRl @Rt w7

T Al — a8 T @ 39 9 A WA § A, 39
&1 %l Il & U1 Ueel atd B H &l Bl & |

afear v — “2 2 o ¥ AwEm | 3w ot O @i
ST TR & | R 200 df 9gd Biel 81l & 9 241 o 29

D15 I el (e H Al a4 deel 21 98l Ugd S | JHe
JRT Uga 4 ATl & @ | H Il S BT adl g7 [
q9 3 T & A1 T a8 TRIRT Sl B |

AT %8 Y HISAT S 4 HET =7 3 4 e |
&l A & 5T 37 g1 | 98l S &Y I Al & =Y @l
ATl FeFeAl T@ o |

fopdl 9 I3 STamg Tef fear df 3949 e 3IF JIw 4

AT Fergerdl U¥ Ry 4T fopdl o i e =12t i3 |




= MERET &2 Sl @eiE ~ 48~

al fhY 98 319 [Uee W 97 T2T g3 3 34 30
AN &% YT A T T T ATl Fel (o1 | g8 (e I8l
ol S 2T [ <I_T l ahlg | T&i o1 |

39 &9 97 giear a9 39 qd?® 99 & [od agd
Seal 38 T 41 | AR g2 a1 2a-1 SAeal H gell T 47 b
THT AU foET AT Sie e foban 91 AN g8 ST T bl
e ATell 2197 HT dibd 9 81 7T el 7T 7 |

Yizg 7 Frar g W ST (61 6 | SaHl el of
TN AT H AN E [ G T BT g |

S BT Bl STATST < (AT | S AT &l 2147 98
HT B! AU AN & A deh RI8d! &l AR TWe Fig
aﬂﬁ%%ﬁ?ﬁﬁ?WI

e s 2 919 &g 91 91 Il &l
A 5 B g 0 § 3 @l
N il T T hl5 Gl IS el dl Yl ST

DR T U & Bl Al ol | B4l 98 34
%ﬂﬁﬁ%%mﬁﬁrwﬁswawqq@ﬁrﬁr
BT Tl &l JiFd a1 3 el |

qE A Bl Bid 98 THIl & JY & Sialel U 37 Ugdl
AN AT TSI H IH |

2 Translated for the word “Herbs”
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% Translated for the word “Grand-daughter” — daughter of the daughter.
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3% The Wolf and the Three Girls — a folktale from Italy from its Lake of Garda area.
Adapted from the book: “Italian Folktales”, by Italo Calvino. Translated by George Martin in 1980.
32 Borgafort — a place in Italy
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33 Little Red Hat — a folktale from Italy/Austria area, Europe.

Source — “Das Rothhutchen”, by Christian Schneller. 1867. Translated by DL Ashliman

This version is taken from the Web Site : http://www.sites.pitt.edu/~dash/type0333.html

3 An ogre (feminine ogress) is a being usually depicted as a large, hideous, manlike monster that eats
human beings - see its picture above.

% Translated for the word “Grand-daughter” — here the grand-daghter means the daughter of the
daughter but otherwise she can be the daughter of the son also.
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3 Catarinetta — a folktale from Italy, Europe. By Charles Marelles.

Source: Christian Schneller, "Cattarinetta," Mdrchen und Sagen aus Wailschtirol (Innsbruck: Verlag der
Wagner'schen Universitats-Buchhandlung, 1867), no. 5, pp. 8-9.

This version is taken from the Web Site : http://www.sites.pitt.edu/~dash/type0333a.html

37 Catarinetta — name of the girl

¥ Translated for the word “Aunty”. Here its meaning is taken as father’s sister.

¥ Translated for the word “Witch”.
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% The Tale of Jemima Puddle-Duck — a folktale from England, Europe. By Beatrix Potter.
Source — “The Tale of Jemima Puddle-duck” by Beatrix Potter. 1908.
This version is taken from the Web Site : http://www.sites.pitt.edu/~dash/type0333.html
[My Note — To me, although written in 1908, this story seems very modern and not like a folktale,
but of course it is like “Little Red Riding Hood”.]
“ Translated for the word “Puddle-duck
2 Rebeccah Puddle-duck — name of Jemima’s brother’s wife
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4 Poke bonnet is a hood-shaped hat tied under the chin, with a small crown at the back and a wide
projecting front brim that shaded the face. It became fashionable at the beginning of the 19th
century and was worn by women and children of all ages. The size of the poke bonnet increased until,
in 1830, a woman’s face could not be seen except from directly in front. In 1860 its fashion ended.
See its picture above.
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* Fox-gloves is a kind of flower. See the picture of this flower above.
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9E Td & arid § T AT 981 &3 IAl Bl I7F T

HT 3l TEl Sl G 85 9 § 93 & (o1 Z&IHT (e

4 A kind of grain, normally eaten cooked in water or milk in breakfast. See its picture above.

% All these are the herbs to use in Western dishes.

47 A dish of eggs — egg is broken, whisked, spread on a greased pan and then cooked either on one
side or both sides.
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4 Kep dog
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List of Red Riding Hood Like Stories

Little Red Riding Hood

Little Red Cap-1

Little Red Hood-2

Grandmother

False Grandmother

The True History of Little Golden Hood
The Wolf and the Three Girls

Little Red Hat

. Catarinetta

10. The Tale of Jemima Puddle-Duck
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Some Resources to Read “Red Riding Hood” Story

Bates, Mrs Clara Doty
Red Riding-Hood. Boston, D. Lothrop & Co, Publishers. 1883. 15 p

Croser, Nigel
Little Red Riding Hood. Flinders Park (SA), Australia, Era Publications. 2003.

Dahl, Roald
Little Red Riding Hood and the Wolf. IN Fiction and Poetry Texts, Year 5.
Edited by Julie Orrell and Eileen Jones. Cheltenham (UK), Nelson Thomes, 2004), p. 23.

Grimm, Jacob and Wilhelm.
The Grimm Brothers' Little Red Cap, version of 1857.
This version is only slightly different from the version of 1812.

Lang, Andrew, ed.
"Little Red Riding Hood." The Blue Fairy Book. New York, Dover, 1965.
(Original published 1889.)

Perrault, Charles
http://www.surlalunefairytales.com/authors/perrault/redridinghood.html

Thackeray, Miss Anne Thackeray Ritchie.
Little Red Riding Hood. Boston, Loring, 1867.


http://books.google.com/books?id=TOBhXGuKL2gC&lpg=PP1&pg=PA23#v=onepage&q&f=false
http://www.pitt.edu/~dash/grimm026.html
http://www.surlalunefairytales.com/authors/perrault/redridinghood.html
http://books.google.com/books?id=qQFFAAAAYAAJ&pg=PA1#v=onepage&q&f=false
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http://www.endicott-studio.com/articleslist/the-path-of-needles-and-pinsby-terri-
windling.html



http://www.endicott-studio.com/articleslist/the-path-of-needles-and-pinsby-terri-windling.html
http://www.endicott-studio.com/articleslist/the-path-of-needles-and-pinsby-terri-windling.html

Books in “One Story Many Colors” Series

LN AEWNE

NN R R RRRRRRR R 2
P OWOWNOOUDAWNNEREO

Cat and Rat Like Stories (17 stories)
Bluebeard Like Stories (7 stories)

Tom Thumb Like Stories (12 stories)

Six Swans Like Stories

Three Oranges Like Stories (9 stories)
Snow White Like Stories

Sleeping Beauty Like Stories

Ping King Like Stories — 3 parts

Puss in Boots Like Storie (15 stories)

. Hansel and Gratel Like Stories (4 stories)

Red Riding Hood Like Stories

. Cinderella Like Stories in Europe (14+11 stories)
. Cinderella in the World (21 stories)

. Rumplestiltuskin Like Stories (22 stories)

. Ali Baba and Forty Thieves Like Stories (4 stories)
. Crocodile and Monkey Like Stories

. Lion and Man Like Stories (14 stories)

. Pome and Peel Like Stories (6 stories)

. Soldier and Death Like Stories

. Tees Maar Kahan Like Stories (11 stories)

. Lion and Rabbit like Stories

. Frog Princess Like Stories (7 stories)
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Facebook Group
https://www.facebook.com/groups/hindifolktales/?ref=bookmarks
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